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 خلصالم
من بين القضايا التي أثيرت في علم اللغويات القائم على 
النصوص، وكانت دائمًا محور اهتمام محللي مختلف 

( في النص. Cohesionالنصوص، الانسجام أو الالتحام )
يكمن الانسجام في أدوات نظام اللغة مثل الإحالة و 

ا والحذف والتبديل والربط، والتي تكمن في اللغة نفسها. ونظرً 
لأن نهج البلاغة نص منسجم ملتحم يتضمن أنواعًا مختلفة 
من الانسجام، فمن المتوقع أن تعكس الترجمات عناصر هذا 

 الانسجام.
على المنهج التحلیلي الوصفي لتقییم وجود  المقاليعتمد هذا 

مكوات الانسجام النحوي غير الهیكلي في ترجمة خطبة 
لال هذا البحث الجهاد لشهیدي وغرمارودي. قمنا من خ

بدراسة مدى التزام المترجمين بتجسید مكوات الانسجام 
هذه وأخيراً توصلنا إلى النتیجة التي تفید بأن ترجمة 
غرمارودي تمكنت في ظل الحركة القريبة من النص الأصلي 
وباختیار العناصر المناسبة، من تجسید الانسجام الموجود في 

أن المترجمين تأثرا في النص الأصلي. في الوقت نفسه، لوحظ 
بعض الحالات بعوامل مثل الأسلوب الخاص للمترجم والسعة 
اللغوية النحوية للغة الهدف في العثور على العناصر بصورة 

 متساوية.

الانسجام النحوي غير الهیكلي، ترجمة،  لمات المفتاحیة:كال
 .نهج البلاغة، خطبة الجهاد

Abstract 
An Analysis of non-structural cohesion in the Sermon 

of Jihad and Selected Translations (Shahidi and 

Garmaroudi's Case Studies Among the issues raised 

in linguistics, the attention of analysts has always 

been the focus of various texts, cohesion and 

coherence in the text. Cohesion lies potentially in the 

language system tools, such as referral, deletion, 

succession, and relevance, which lies within the 

language itself. Since Nahj al-Balaghah, as a coherent 

text, includes different types of coherence, 

translations are expected to reflect these elements of 

coherence. By adopting a descriptive-analytic 

approach, this paper deals with the non-structural 

grammatical cohesion components in the context of 

the Khayad and two selective translations of Shahidi 

and Garmaroudi. This research examined the degree 

of adherence of the two translators to the reflection of 

these components of cohesion and finally concluded 

that among the many components mentioned, both 

translators, in the shadow of moving close to the 

original text and with the choice of appropriate 

institutions, have been able to reflect the degree of 

cohesion contained in the original text in translation. 

At the same time, it was observed that two translators 

were, in some cases, affected by factors such as the 

special style of the translator and the capacity of the 

linguistic-verb language of the target language in 

finding equivalents. 

Keywords: Non-structural grammatical cohesion, Nahj-

ul-Balaghah, sermon of jihad, translation. 

mailto:noresideh@semnan.ac.ir


 .ق۰44۹/ ش۸۹۳۱ربیع وصیف  (4 الثاني )المتوالي السنة الثانیة، العدد. البلاغةدراسات حدیثة في نهجسنویة. نصف  ةمحکم ــة علمی ةفصلی/ 04

 المقدمة .۹

الانسجام والالتحام مفهوم دلالي يشير إلى العلاقات 
الدلالیة في النص ويمیزه عن غيره من النصوص. يؤدي  
كل مكون من المكوات الأربعة للانسجام النحوي غير 

إلى  - الإحالة والحذف والتبديل والربط - الهیكلي
جانب عوامل الانسجام الأخرى، إلى استمرارية النص 

ینظر مايكل هولیداي ورقیة حسن، بوصفهما فه. وتكامل
منشئي نظرية الانسجام، إلى أهمیة توازن الترجمة على 

النحوية كأكثر عنصر يهم  –مستوى الوحدات المعجمیة 
من الواضح أن توازن الترجمة هذا لن يقتصر فالمترجم. 

على نقل الوحدات النحوية للنصين، ولكن بالإضافة إلى 
هذه المساواة في عناصر الانسجام ذلك، يجب مراعاة 

يؤدي وجود كل من هذه و بين الوحدات النحوية. 
المكوات، إلى جانب العناصر الهیكلیة الأخرى للنص، 
إلى استمرارية النص وتكامله مما يسهم في النهاية في 

ولأن الترجمة هي تجسید  .التناص. بالنظر إلى هذه النقطة
لمتوقع أن ينعكس للنص الأصلي بجمیع أبعاده، فمن ا

انسجام ونزاهة لغة المصدر في الترجمة، وبالتالي سیؤدي 
ذلك إلى انسجام بناء جمل النصين المصدر والهدف. 
يعد مبدأ التوازن والمساواة في عملیة الترجمة أحد المعايير 
المهمة في تقییم دقة وأاقة الترجمة. بموجب هذا المبدأ، 

دف، ويكون تصور تختفي المسافة بين نص المصدر واله
 التشابه بینهما أكثر.

لقد حظیت النصوص الدينیة منذ وقت طويل 
باهتمام الباحثين، بالنظر إلى المكانة التي تتمتع بها في 
ثقافتنا. في هذا الصدد، ونظراً لبلاغة كلمات أمير المؤمنين 
علي )ع( في كتاب نهج البلاغة، فإن تقییم المكوات 

هذا العمل لاستهداف الطبقات  اللغوية الجديدة في مثل
اللغوية الخفیة فیه يمكن أن يضاعف من قیمته أمام 
الجماهير. وبالإضافة إلى ذلك، فإن الترجمات الموجودة 
لهذه النصوص، ونظراً لمكانة هذه النصوص وأهمیتها، 
يجب أن تتمتع بالإشارة إلى الزوايا الخفیة للمعنى والتعبير 

عتنا مثل هذه القضايا إلى تقییم عن آثارها اللغوية. لقد دف
انسجام ووحدة نص خطبة الجهاد، ثم مدى قدرة 
المترجمين على نقل هذه المكوات بهدف تصوير وانتقاد 

 مدى التزام المترجمين بالمبادئ اللغوية للنص.

في هذا البحث، سنحاول استخدام المنهج الوصفي 
كلي التحلیلي لتقییم مكوات الانسجام النحوي غير الهی

في سیاق الخطبة السابعة والعشرين من نهج البلاغة 
)خطبة الجهاد(، ثم سنلجأ إلى النقد المقارن لهذه 

 المكوات في ترجمتي شهیدي وغرمارودي.

 ـ وأما أسئلة وهي:۹ـ۹

ما هي المبادئ الكامنة وراء خلق الانسجام في ترجمة  أ(
 نص نهج البلاغة؟

 الهیكلي أي من عناصر الانسجام النحوي غيرب( 
 متجسد أكثر من غيره في ترجمة النص الذي تم التحقیق فیه؟

درجة التزام المترجمين بتجسید مكوات هي ما  ج(
 انسجام الجزء النحوي غير الهیكلي؟

وما يتبادر إلى الذهن من إجابات على هذه الأسئلة 
 هو:

الربط و الإحالة : . ملاحظة المكوات الأربعة۱
ي إلى استمرارية النص الحذف والتبديل ستؤدو 

ويمكن أن تكون المبادئ نفسها هي عامل  .وانسجامه
 انسجام النص المترجم. 

. يبدو أن عنصر الربط المتزايد قد ساهم أكثر من ۲
غيره من العناصر في خلق الانسجام في النصوص 

 المترجمة.

. رغم أن المترجمين قد لا ينويان خلق انسجام في ۳
غة المصدر إلا أنهما استطاعا إلى نص الترجمة ونقله من ل

مة ومتسقة. في غضون نسجحد ما تقديم ترجمات م
ذلك تنقل ترجمة غرمارودي عناصر انسجام النص 

 بشكل أفضل.

 خلفیة البحثـ ۰ـ۹

بالنظر إلى الأبحاث السابقة فیما يتعلق بالموضوع، يمكن 
 أن نذكر ما يلي:

نهج  الحذف كعنصر اتاساقي في»مقالة بعنوان  .
 ۲۰، لنظري وأنصاري، والتي نشرت في العدد «البلاغة

من مجلة العلوم الإنسانیة، حیث تمت فیها دراسة عنصر 
خطبة من خطب نهج البلاغة، وخلصت  ۳۰الحذف في 

إلى أن الحذف أدى في أربعة مستويات إلى انسجام النص 
 في نهج البلاغة وهي الحرف والاسم والفعل والجمل.
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اسة مقارنة للإحالة كعامل من در »مقالة بعنوان  .
عوامل انسجام النص في نهج البلاغة )الترجمات الفارسیة 

لصديقي وستايش مهر،  «والإنجلیزية لطاهره صفار زاده(
من مجلة بحوث نهج البلاغة، والتي  ۱۲المنشورة في العدد 
جملة مختارة من نهج  ۲۱9في  «الإحالة»درست عامل 

والإنجلیزية لطاهرة صفار زاده. البلاغة وترجماتها الفارسیة 
تظهر نتائج البحث أن هناك فرقًا كبيراً بين النص العربي 
والترجمات الفارسیة والإنجلیزية له من حیث عنصر 

 الانسجام المذكور أعلاه.

 مفهوم ااتنسجام ـ۰
أحد العوامل التي يتطرق اللغويون أصحاب الدور 

. الانسجام لدراستها هو الانسجام بين العناصر اللغوية
( )نظري وآخرون، cohesionباللغة الإنجلیزية هو )

، وفي اللغة العربیة فقد ورد في الأصل )س (۱۱:۱۳۳۰
أي سال وانصب وانسجم الكلام أي انتظم. من : ج م(

وجهة نظر العلم الحديث، يقال إنه مزيج بسیط من 
الكلمات والخطابة بعید عن أي نوع من التعقید 

إذا توخینا الدقة ف( ۳۲۲: 1131 والتكلف )معلوف،
في المعنى اللغوي والاصطلاحي، يمكن القول أنه إذا كان 
المقصود من الكلام هو تحريض المعنى استنادًا إلى أنماط 
لغوية صحیحة، كان كالماء الذي يجري دون أي انحراف 
في اتجاه معين. من وجهة نظر علم اللغة، يعتبر 

أساسیًا في تحقیق النصیة الانسجام أداة لغوية تلعب دوراً 
 أو تكوين بنیة النص.

وقد قدم مايكل هالیدي ورقیة حسن هذا المصطلح 
، «الانسجام باللغة الإنجلیزية»لأول مرة في كتاب 

ويعتبران أن الانسجام مفهوم دلالي يشير إلى العلاقات 
الدلالیة في النص ويمكان من تمییز النص عن غير النص 

ا لهذا التعريف، يعد النص ( وفقً ۱۳۱6: 1 هالیدي،)
وحدة دلالیة يتم الحصول على المعنى من خلالها 
باستخدام أدوات خاصة في النص والربط بینها. وتشمل 
هذه الأدوات النحوية والمعجمیة. بمعنى آخر، تتحقق 
الطبقات الدلالیة للنص من خلال الطبقة النحوية 

المنطوق  والمعجمیة، وتمثل هذه الطبقة في النهاية النظام
والمكتوب )الصوت والإملاء( وفقًا لذلك، ينشأ انسجام 

النص من عاملين هما الانسجام المعجمي والانسجام 
 (6 - 9م. ن: النحوي )

 ااتنسجام المعجمي ـ۹ـ۰
ينتج هذا النوع من الانسجام عن وجود مفردات 
متماثلة وذات صلة، بناءً على العلاقة بين الوحدات 

( قام ۳۱۰: یث معناها )م. نالمعجمیة للغة من ح
هالیدي ورقیة حسن بتقسیم عناصر الانسجام المعجمي 
إلى مجموعتين، عامة ونموذجیة. في التماسك المعجمي 
العام، تساهم مكوات مثل التكرار، التشابه الدلالي، 
التضاد الدلالي، الشمول الدلالي، أو الجزء والكل، وفي 

وات التساوي التماسك المعجمي النموذجي تساهم مك
 .(۳۱۰م. ن: والتسمیة والتشابه في تماسك النص )

 ااتنسجام النحوي ـ۰ـ۰

المقصود من الانسجام النحوي هو جعل بناء الجملة 
وعناصر النص متماسكة، مثل وضع الضمائر بدلًا من 
أسماء أخرى غير تلك المذكورة بالفعل في النص 

( بشكل عام، يمكن دراسة ۱۳۱۱: 9۳)بامشكي، 
التماسك : نسجام النحوي في جزأين رئیسين هماالا

النحوي الهیكلي والتماسك النحوي غير الهیكلي 
 .(6ـ۱: ۲۰۰۲وحسن،  هالیدي)

 التماسك النحوي الهیكلي ـ۹ـ۰ـ۰

التماسك النحوي الهیكلي هو ترتیب عنصر واحد أو 
أكثر من طبقة لغوية )على سبیل المثال، عبارة( لتشكیل 

ات أعلى )على سبیل المثال، عنصر ينتمي إلى طبق
جملة( في هذا النوع من الانسجام، تصبح العبارات 
متماسكة من خلال الربط )م. ن( على سبیل المثال، 
في الجملة التالیة يوجد انسجام بين النواة والتابع من 

 خلال الربط، مما ينتج عنه نص منسجم.
 «يأتي لزيارتكأن  أوصیت صديقي»

 ابع()الت         )النواة(

 .(۱۱6: ۱۳۱6 وحیديان كامیار،)

 ااتنسجام النحوي غير الهیكلي  ـ۰ـ۰ـ۰

في التماسك النحوي غير الهیكلي، نواجه بعض المقولات 
النحوية التي تربط رموزها مع عناصر معینة من النص، 
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ومن الناحیة هیكلیة لا تكون في علاقة ثابتة معها، أو 
ر و جابر، تكون منفصلة عنها بشكل أساسي )كمايي ف

( أهم عوامل الاستمرارية في هذا النوع من ۳۳: ۱۳۳۱
الانسجام هي الإحالة، الربط، التبديل، الحذف )هالیدي 

 .(1۱: ۱۳۱6، 1۱: ۱۳۱6و حسن، 

 الإحالة ـ۹ـ۰ـ۰ـ۰
هناك عناصر في النص تتأثر  هالیدي،من وجهة نظر 

بعناصر أخرى. من بين هذه العناصر، يمكننا أن نذكر 
تم تفسير الضمير من قبل المراجع. قد يكون الضمير. ي

مرجع الضمير أحیااً في النص، وأحیااً أخرى غير 
موجود أو مستتر. تتم الإحالة في هذا الصدد بالنظر إلى 

الإحالة : وجود أو عدم وجود كلمة مرجعیة بطريقتين
داخل النص والإحالة خارج النص )أميري خراساني 

 .(۱۲: ۱۳۳1وعلي نجاد، 

 الإحالة داخل النص ـ۹ـ۹ـ۰ـ۰ـ۰
في هذا النوع من الإحالة، يكون مرجع عنصر الإحالة 
موجودًا داخل النص، ووفقًا لموضع المرجع بالنسبة 
: لعنصر الإحالة، يتم تقسیم الإحالة هذه إلى نوعين

إحالات ما قبل المرجع وإحالات ما بعد المرجع. في 
وجودًا إحالات ما قبل المرجع، يكون عنصر الإحالة م

إنه الإله الواحد : قبل المرجع بشكل صريح. مثل
( في بعض ۳۱ - ۳۳: ۱۳۱6وحسن،  هالیدي)

الأحیان، يأتي عنصر الإحالة بعد المرجع، ويشار إلیه  
رأيت حسن وعباس : كإحالة ما بعد المرجع. مثل

 .(۱۰۳: ۱۳۱6 وحیديان كامیار،وتحدث معهما )

 الإحالة خارج النص ـ۰ـ۹ـ۰ـ۰ـ۰
شير عنصر الإحالة إلى مرجع خارجي، بحیث عندما ي

يعتمد إدراكه على السیاق والبیئة التي يوجد بها النص، 
تكون الإحالة في هذه الحالة خارجیة. مثل: اقرأ هذا. في 
هذا المثال، لا يمكن فهم الإشارة مرجع عنصر الإحالة لـ 
"هذا" إلا من خلال فهم موضع الكلام؛ بحیث يمكن أن 

ذا" عبارة عن صحیفة أو كتاب وما إلى يكون معنى "ه
 .(۳۱ - ۳۳: ۱۳۱6ذلك )هالیدي وحسن، 

النقطة المهمة التي يجب مراعاتها فیما يتعلق بأداء 

انسجام هذين النوعين من الإحالات هي أنه، ونظرًا 
لأن المرجع في الإحالة الخارجیة يقع خارج النص ولا 
في يمكن الإشارة إلیه صراحة، فإنه يسبب الغموض 

النص، وبالتالي فإنه يفتقر إلى لعب دور الانسجام. 
لكن في سیاق الانسجام النحوي، ونظراً لوجود العناصر 
المرجعة أو المحیلة والمرجع في وقت واحد، فإننا نواجه 

 نصًا منسجمًا.

 ااتستبدال ـ۰ـ۰ـ۰ـ۰

الاستبدال هو وضع عنصر لغوي بدلًا من عنصر لغوي 
 من تكرار نمط معين في آخر. بهذه الطريقة، وبدلًا 

النص، سواءً كان كلمة أو عبارة، تستخدم كلمة أو 
( في عملیة الاستبدال، يمكن ۱۱: عبارة أخرى )م. ن

أن يكون العنصر البديل اسماً أو فعلًا أو جملة. على 
اشتريت رغیفي خبز بالأمس، »سبیل المثال، في عبارة 

بز أو ، حیث تم استبدال كلمة "خ«واشترى أخي واحدًا
 رغیف" بكلمة "واحد".

 الحذف ـ۳ـ۰ـ۰ـ۰

الحذف هو الامتناع عن ذكر أي من مكوات الكلام 
في النص، بطريقة يمكن للمخاطب من خلالها التعرف 
على العنصر أو العناصر المحذوفة وفقًا للقرائن اللفظیة 

( ۱9: ۱۳۳1والدلالیة )أميري خراساني وعلي نجاد، 
. تجدر الإشارة إلى «سأحضر علي كتابه ودر »: مثال

أنه كلما زادت إمكانیة الحذف في الكلمة، لفظیًا 
ودلالیًا، كانت مكوات الكلام أكثر انسجامًا وربطاً. 

فإن هذا العامل المسبب  هالیدي،من وجهة نظر 
للانسجام يوجد في المستويات الثلاثة الاسم والفعل 

 .(۱1۱: ۱۳۱6، هالیديوالعبارة )

 الربط ـ4ـ۰ـ۰ـ۰

قة دلالیة بين جمل النص )أقا  ل هذا العنصر وجود علايمث
( يتم تمثیل هذا الربط الدلالي ۱۳۱9: ۱۰۱زاده كل

وسیلة »وهي في الواقع  «أدوات الربط»بأدوات تسمى 
 «لتقديم تفسير لما يحدث فیما يتعلق بما حدث بالفعل

( قسم هالیدي عوامل الربط إلى ۲۰۰۱: ۱۱۰)محمد 
الواو، علاوة على، »: ة وتشمل( متزايد۱: أربع فئات
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( التقابل ۲إضافة إلى، بالإضافة إلى ذلك، ...، 
: ( السببیة وتشمل۲لكن، في الواقع، و ...، : ويشمل

( 1لذلك، من هذا المنطلق، وبالتالي، إذن، و ...، 
ثم، في وقت لاحق، لاحقًا، في نهاية : الزمنیة وتشمل
 .(۲۳۳ - ۲۳۱ :۱۳۱1 هالیدي،المطاف و ... )

 الترجمة ودورها في تجسید انسجام النص ـ۳

هناك وجهات نظر مختلفة حول الترجمة، وقد وضعت 
تعاريف مختلفة لها. في الوقت نفسه، فإن ما يتماشى مع 
نهج هذه المقالة هو مكانة الترجمة كوسیلة لترجمة العوامل 
 اللغوية وما فوق اللغوية لنص المصدر إلى لنص الهدف.

: لترجمة على النحو التالييصف ديدلي فیتز ا
الترجمة الجیدة هي المعادل الأقرب في لغة المترجم »

للموضوع المترجم، مع الحفاظ على مواصفات النص 
الأصلي بقدر ما تتطلبه اللغة الأولى دون أن يكون غريبًا 

في هذا  (۱۳۱۱: ۲1)صفارزاده،  «أو بعیدًا عن المنطق
جمة أن تكاف  من المتوقع من التر »: قال البعض الصدد

النص الأصلي. يتحقق التكافؤ بين النص المصدر 
والترجمة بأبعاد متعددة، ويمكن وصف هذا التكافؤ على 

يجب الحفاظ على جودة النص المصدر، : النحو التالي
أي يجب الحفاظ قدر الإمكان على محتوى النص 
 «المصدر وأسلوبه وأدائه ومساواته على الأقل في الترجمة

يحدث هذا التوازن والتكافؤ  .(16 :۱۳۱۲، )حدادي
 في مستويات مختلفة من النص.

يمكن أن نقول بعد التدقیق في التعاريف المذكورة أنه 
عند ترجمة النص المصدر إلى النص الهدف، يعد مبدأ 
التوازن والتكافؤ بين النصين أحد متطلبات الترجمة. في 

نبغي أيضًا الترجمة، بالإضافة إلى نقل الرسالة النصیة، ي
نقل القدرات الأخرى، مثل القدرات المعجمیة والنحوية 
والخطابیة وحتى الثقافیة والعاطفیة وغيرها، في إطار مبدأ 
توازن الترجمة. هذا يعني أنه إذا أردا تقديم ترجمة مقبولة، 
يجب أن نتحرك في اللغة الهدف بطريقة منسجمة تتفق 

أكد كوتفورد »مع المستويات المختلفة للغة المصدر. 
على مفهوم توازن الترجمة في هذه النقطة فقال: في 
الترجمة الكاملة، تكون النصوص أو عناصر لغة المصدر 
والهدف متكافئة وتعادل ترجمات بعضها البعض عندما 

)كوتفورد،  «تكون قابلة للتبديل في موضع معين
۱۳۱۰ :۱6). 

 في سیاق توازن الترجمة، يعتقد هالیدي أن التوازن
على مستوى الوحدات المعجمي النحوية له قیمة وأهمیة  

( وغني عن القول أن ۲۰۰۱: ۱۱كبيرة )هالیدي، 
توازن الترجمة هذا لا يقتصر على تبديل الوحدات 
النحوية للنصين، ولكن أيضًا يجب مراعاة هذا التكافؤ 
في العوامل المتماسكة بين الوحدات النحوية. من خلال 

النحوية للغة المصدر، يجعل نقل عناصر الانسجام 
المترجم نض لغة الهدف منسجمًا. بمعنى آخر، يدرك 
المترجم ربط نص اللغة المصدر في الترجمة بشكل صحیح 
وتجسید هذه الآلیة في اللغة الثانیة، سیساعد قارئ لغة 
الهدف في فهمه للموضوع )جلالي، د.ت( لذلك، 

جمة وتزويد يتوقع من المترجم الحفاظ على التوازن في التر 
اللغة الهدف بعناصر انسجام النص الداخلي بالإضافة 

 إلى ربط المفاهیم المتكافئة للغة المصدر.

 ااتنسجام في نهج البلاغة ـ4
بغض النظر عن المكانة الخاصة لنهج البلاغة من حیث 
التعالیم الدينیة والأخلاقیة المتسامیة، فإن وجود 

لبلاغة الفريدة لهذا الانسجام والاستمرارية كتعبير عن ا
الكتاب القیم أدى في نهاية المطاف إلى نصیته وهیكله 
المنهجي، الهیكل الذي يتم فیه تكوين جمیع العوامل 
السیاقیة في نمط مربط ومنسجم من أجل إثارة مفهوم 
معين، ويساعد كل منها بدوره على نقل الرسالة النصیة 

رسائل إلى القارئ. ويكمن تواتر الانسجام في خطب و 
وحكم نهج البلاغة في أنه لا يوجد انفصال أو تقطع في 
قراءة كل من هذه الأمثلة. بسبب الانسجام في نص 
نهج البلاغة، يتوقع من المترجمين نقل العناصر المنسجمة 
إلى النص المترجم إلى أقصى حد ممكن وفي ضوء المحتوى 
القیم للنص الأصلي. بالطبع، لا ينبغي أن ننسى أن 

لاف في البنیة اللغوية والنحوية للغتين العربیة الاخت
والفارسیة قد لا يسمح لجمیع عناصر الانسجام بالظهور 
باللغتين. من احیة أخرى، فإن مفهوم الانسجام 
وعناصره في النص العربي أكثر اكتمالًا فیما يتعلق 
بخصائصه اللغوية، ولكن هذا لا يؤثر على انسجام 
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أن عناصر الانسجام في كل الترجمة، لأن ما يهم هو 
نص تتناسب مع البنیة ولا تكون بالضبط مثل لغة 
 المصدر، لأن ذلك لیس من الأمور العقلانیة أو العملیة.

 الجهاد خطبةـ 5

من نهج البلاغة والمعروفة بخطبة الجهاد  ۲۱تعتبر الخطبة 
من أشهر خطب الإمام علي )ع( في القسم الأول، 

د وآثاره الهامة بوصف معبر إلى أهمیة الجها )ع(يشير 
للغاية وجمیلة، كما يبين عواقب ترك الجهاد على الناس. 
في قسم آخر، يلقي اللوم الشديد على أهل الكوفة، ثم 
يتحدث عن الحادثة المؤلمة لهجوم "سفیان الغامدي" 

« حساان بن حساان»الذي هاجم مدينة الأنبار وشهادة 
. في القسم والدمار الذي خلفه سفیان وجیش الشام

الثالث، يلقي اللوم مرة أخرى على أهل العراق الجبناء 
عن  )ع(في تلك الحقبة. في القسم الأخير، أعرب 

استعداده التام للجهاد ضد عدوه المتعطش للدماء وبين 
 وسجله السابق في الجهاد.

ــــ ملامــــم ااتنســــجام النحــــوي غــــير الهیكلــــي في 4 ـ
 ترجمة خطبة الجهاد

جل شرح الانسجام في نص الترجمة في هذا القسم، من أ
بشكل أفضل، سنقوم استخراج المكوات الأربعة 
للانسجام النحوي غير الهیكلي لنص ترجمة شهیدي 
وغرمارودي. يتمثل أحد أسباب اختیار هاتين الترجمتين 
في تقارب مستواهما الفني واللغة الفنیة والأدبیة 
اد المستخدمة في كل منهما. بعد ذكر نص خطبة الجه

والترجمات المختارة، يتم تحديد عناصر الانسجام في 
مناقشة تفاصیل العناصر  النص والترجمة، ثم تتم

 :بالتفصیل
نْ أبَْـوَابِّ الْجنََّةِّ الجِّهَادَ أمََّا بَـعْدُ فَإِّنَّ _ »  فـَتَحَهُ بَابٌ مِّ

اَصَّةِّ أَوْلِّیَائِّ  ینَةُ اللََِّّّ دِّرعُْ  وَ التـَّقْوَى لِّبَاسُ  هُوَ  هِّ وَ اللََُّّ لخِّ   الحَْصِّ
اللََُّّ ثَـوْبَ هُ ألَْبَسَ  هُ رَغْبَةً عَنْ تَـركََهُ مَنْ فَ الْوَثِّیقَةُ.  هُ جُنـَّتُ  وَ 

لصَّغَارِّ وَالْقَمَاءِّ  وَ الْبَلَاءُ لَهُ شمِّ وَ  الذُّلاِّ  ضُرِّبَ  وَ دُياِّثَ باِّ
سْهَابِّ هِّ عَلَى قـَلْبِّ  لْإِّ نْ وَأُ باِّ  وَ ادِّ بِّتَضْیِّیعِّ الجِّهَ  هُ دِّيلَ الحَْقُّ مِّ

یمَ الخَْسْفَ  إِّلَى  مْ كُ تُ قَدْ دَعَوْ  مُنِّعَ النَّصْفَ. أَلَا وَإِّنياِّ  وَ سِّ
ر ا  وَ نَهاَراً  وَ  قِّتَالِّ هَؤُلَاءِّ الْقَوْمِّ لیَْلًا   «. إِّعْلَااً  وَ سِّ

اماا بعد؛ جهاد، درى است از درهاى : شهیدي
گشوده   خودبهشت كه خدا به روى گزيده دوستان 

پوشیده  آاناست، كه بر تن  جامه تقوىو است، 
سپر  واست. زره استوار الهى است كه آسیب نبیند، 

. هر كه  - كه تير در آن ننشیند - اوستمحكم 
واگذارد و اخوشايند داند، خدا جامه خوارى جهاد را 
در  وكشاند.ش  فوج بلا بر سر  وپوشاند،  اوبر تن 
ى هاى گمراهدر پرده اوفرومايگى بماند. دل  وزبونى 

از  وروى گردان. به خوارى محكوم  اونهان، و حق از 
شما نهان،  وروزان، آشكارا  وشبان  من عدالت محروم.

 .مرا به رزم اين مردم تيره روان خواند

دری از « جهاد»بی گمان اما بعد؛ : يغرمارود
را به روی دوستان آندرهای بهشت است كه خداوند 

 یزكاری استپوشاك پره جهادگشوده است. خود   ويژه
است؛ هركس با  خداوندسپری استوار از و  زرهو 

 اوپوش خواری بر را كنار نهد، خداوند تنآنبیزاری، 
 با كوچكی، خوار گردد،و را فرا گيرد  اوبلا  وبپوشاند 

به سبب تباه كردن  وخردی زنند مهر بی شبر دل و
 و به خواری دچار وبرگردد.  ویجهاد، روی حق از 

 و را شب شما منكه   بدانیدباز داشته شود. از دادگری 
 .مآشكار به كارزار اين گروه فرا خواند وپنهان و روز 

في هذا القسم من نهج البلاغة، تم تحقیق الانسجام 
من خلال مكوات الربط المتزايد والربط السببي والإحالة 
داخل النص ما بعد المرجع والإحالة خارج النص 

دد، فإن الضمير المتصل "هـ" والاستبدال. في هذا الص
هو عامل إحالة داخل النص وبعد المرجع في الكلمات 

، أولیائه، جُنَّته، تَـركََه، عَنهُ، ألَبَسَهُ، شمِّلَهُ، قلَبه فـَتَحَه»
نْهُ  وعنصر الربط السببي "الواو"، وكذلك مبدأ « ومِّ

الاستبدال هي المحاور الأساسیة التي تؤدي لتشكیل 
 القسم. الانسجام في هذا

توضح مراجعة الترجمتين أن تكافؤ جمیع الضمائر 
داخل النصوص في إحالة ما بعد المرجع قد تمت مراعاته 

ي بالكامل. على سبیل المثال، الضمير غرمارودفي ترجمة 
" هي من نوع الإحالة فتَحَهُ  المتصل "ه" في كلمة "

داخل النص ما بعد المرجع، ولم يترجمها شهیدي، لكن 
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في « ه»ي تقید بها في ترجمته. الضمير المتصل غرمارود
" هو من نوع الإحالة داخل النص ما بعد المرجع تركهُ "

ي فقد غرمارودوقد ترجمها شهیدي بشكل اسمي أما 
. تمت مراعاة المكون قدم معادلًا مناسبًا لها في ترجمته

المتزايد "الواو" بشكل كامل في جمیع أجزاء ترجمات 
لكن لم يتقید المترجمان بترجمة ، يغرمارود شهیدي و

 الربط السببیي "فـ" في "فمن".
العنصر الآخر في انسجام هذا القسم هو مبدأ 
الاستبدال. لقد تقید شهیدي في ترجمته به تمامًا، بینما 

الامتثال لهذا المبدأ في جزء واحد فقط. ي غرمارودرفض 
" بكلمة جهاد على سبیل المثال، تم استبدال كلمة "

". إذا تأملنا قلیلًا في الترجمتين فسوف نلاحظ أن "لباس
شهیدي التزم بمبدأ الاستبدال في ترجمته، فقد استبدل  

التي أتت بعدها وتقید كل  "دِّرع"جهاد" بكلمة "كلمة 
ي كلمة "القماء" غرمارودمن المترجمين بذلك. لم يترجم 

بالنظر إلى القرينة الدلالیة لها في اللغة الهدف مما منح 
نسجام لترجمته. تمت مراعاة عنصر الإحالة خارج الا

" في  كُمالنص أي ضمير "تُ" والضمير المتصل "ي و  
كل من الترجمتين بشكل متكاف . وتجدر الإشارة إلى أن 

 ي.غرمارودشهیدي لم يترجم كلمة "إلا" بینما ترجمها 
پس از ستايش خداوند و درود بر : الترجمة المقترحة

از درهاى بهشت است كه رسول اكرم، جهاد درى 
 و را بر روی دوستان برگزيده خود گشوده،خداوند آن

و زره محكم  .كندن حفظ ميارا از شرا مخالف ارانكپرهیز 
از آن دورى   مجبوراهر كس  .خدا و سپر قوىا اوست

كند خداوند جامه ذلات و رداى بلاء و گرفتارى براو 
 و به خفت و خواری دچار شود و چون پوشاند.مى

خردى  خداوند رحمت خود را از دل او برداشته به بى
خاطر جهاد نكردن و اهمیات ندادن به مبتلا گردد و به

اين امر مهما از راه حقا دور شده، در راه باطل قدم 
گذارد و به بیچارگى گرفتار گرديده، از عدل و مى

شود. آگاه باشید من شما را شب و انصاف محروم مي
 ستمگركار به جنگ با اين قوم و نهان و آش ،روز

 دعوت نمودم.

فـَوَاللََِّّّ مَا مْ قـَبْلَ أَنْ يَـغْزُوكُ مْ اغُْزُوهُ  مُ لَكُ  تُ قُـلْ  وَ » - 

تُمْ تَخاَذَلْ  وَ  مْ تـَوَاكَلْتُ ف ـَا و إِّلاَّ ذَلُّ هِّمْ فيِّ عُقْرِّ دَارِّ  قَطُّ غُزِّيَ قـَوْمٌ 
 وَ الْأَوْطاَنُ  كُمُ یْ مُلِّكَتْ عَلَ  وَ الْغَاراَتُ  كُمُ شُنَّتْ عَلَیْ  تىَّ حَ 

لُ  قَدْ قـَتَلَ حَسَّانَ  وَ  الْأنَْـبَارَ هُ هَذَا أَخُو غَامِّدٍ قَدْ وَرَدَتْ خَیـْ
لَكُ  وَ بْنَ حَسَّانَ الْبَكْرِّيَّ   .«هَاعَنْ مَسَالحِِّّ مْ أزَاَلَ خَیـْ

، پیش از آن كه يدبستیز  آانبا : تمگف  و: شهیدي
ند با مردمى حمله برند، و بگريزند. به خدا سوگشما بر 

نكوشیدند، جز كه جامه خوارى  شاندر آستانه خانه
يك از شما خود را براى هیچاما  ند.بر آان پوشید

از خوارمايگى، هر كس كار را  و جهاد آماده نساخت
 شما از هر سو بر كهتا آنبه گردن ديگرى انداخت، 

شهرها را يكى پس از ديگرى از  و تاخت آوردند
به  اين مرد غامدىسربازان كنون د. ا برون كردن اندستت

انبار درآمده و حسان پسر حسان بكرى را كشته و 
 اند.رانده خويشهاى مرزباان را از جايگاه

به  شماكه آان با پیش از آن: تمگفو  : يغرمارود
سوگند زيرا  ،يدجنگ برخیزند، شما به آان هجوم آور 

 وی یبا هیچ قومی در میان خانه به خداوند، هرگز
شما،  اماكه به خواری افتاد، جنگ روی نداد مگر آن

يكديگر را  و یدهريك، نبرد را به دوش ديگری انداخت
سرزمين و تاختند شما از هر سو بر تا  یدفرو گذاشت

، اين مردی از و اينكرا از آنِّ خود ساختند.  تانهاي
 ووارد شد « انبار»به  شبنی غامد است كه سپاه
 را از انسپاهت و را كشت حسان بن حسان بكری

 مرزها بيرون راند.

في هذا القسم من النص الأصلي وترجمة الخطبة 
نلاحظ تحقق الانسجام من خلال العديد من العوامل. 

الربط المتزايد : أحد عوامل هذا الانسجام هو ما يلي
"و"، الربط السببي "فـ" في كلمة فوالله والربط التقابلي في  

ط الزمني في عبارة "وهذا"، والإرجاع كلمة تواكلتم، والرب
"هـ، ها، داخل النص بعد المرجع أي الضمائر المتصلة 

هم والضمير البارز واو" والإرجاع خارج النص أي 
 .الضمائر البارزة "تُ و تُم" و "الضمير المتصل كم"

بمراجعة أداء الترجمتين، يمكن الاستنتاج أن كلا 
م في ترجمة عناصر المترجمين قد واجها بعض زلات القد

انسجام اللغة المصدر إلى اللغة الهدف، حیث كانت زلة 
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أقل من تلك الخاصة بشهیدي. من بين  يغرمارود
أخطاء هذين المترجمين، يمكننا الإشارة إلى الحالات 

ي عن ترجمة الضمير المتصل في  غرمارودغفل : التالیة
كلمة "لكم" كنوع من الإحالة خارج النص. كما غفل 

لك شهیدي وغض النظر عن ترجمة عامل الربط عن ذ
 السببي "فا" في كلمة "فوالله".

لم يترجم شهیدي كلمة "قط" وحذفها لكن 
ي نقلها إلى اللغة الهدف. الضمير المتصل"هـ" غرمارود

في كلمة "خَیلَه" وكذلك الضمير المتصل "ها" في كلمة 
ها" هما من نوع الإحالة داخل النص بعد المرجع  "مَسالحِّ
لكن أيًا من المترجمين لم يفلح في ترجمتها. تمت مراعاة 

ي لكن غرمارودالضمير المتصل "هـ" في "خَیلَه" من قبل 
شهیدي لم يتقید به. فیما يتعلق بمكوات الربط، ينبغي 

ي قام بمراعاة جمیع هذه المكوات في غرمارودالقول أن 
ترجمته، لكن شهیدي لم يقم بالالتزام بها. على سبیل 
المثال، لم يتم ترجمة عنصر الربط السببي "فـ" في  

 كلمة"فوالله".
ها كه آنپیش از آن: به شما گفتم: الترجمة المقترحة

شان برويد، چرا كه به جنگ شما بیايند شما به جنگ
خدا هرگز با قومى در میان خانه اشان جنگ سوگند به

 اند، اما شما وظیفهنشده، مگر آنكه خوار و ذلیل گشته
ديگر را ديگر گذاشتید و يكخود را روی دوش يك
كه از هر طرف غارت شديد و خوار ساختید، تا اين

 ديار شما از تصرافتان بيرون رفت.

هُمْ أَنَّ الرَّجُلَ  نيِّ لَقَدْ بَـلَغَ و » -  نـْ كَانَ يَدْخُلُ عَلَى   مِّ
دَةِّ وَ الْمُسْلِّمَةِّ  الْمَرْأةَِّ  تَزِّعُ ف ـَالْأُخْرَى الْمُعَاهِّ جْلَ  یـَنـْ  وَ  هَاحِّ
نْ هَا رُعُث ـَهَا وَ قَلَائِّدَ هَا وَ قُـلبُ ـَ جَْاعِّ هُ مَا تَمتَْنِّعُ مِّ لاسْترِّ  وَ إِّلاَّ باِّ

حَْامِّ  سْترِّ  «.الاِّ

 هاى مسلماان،مهاجم به خانه امشنیده: شهیدي
و اند درآمده، گردنبند كسانى كه در پناه اسلامو  

 دست و پاى و خلخال از گردن و گوشوارهو   دستبند
ديدگان كرده است، حالى كه آن ستمزان به در مى

رحمت خواستن سلاحى  وبرابر آن متجاوزان، جز زارى 
 اند.نداشته

به زنی  آان اند كه مردی ازگفته  من به: يغرمارود

 رزينها درديگری به زنی غير مسلمان اماا  ومسلمان 
گردن آويز و  دستبند  و خلخال واسلام، دست يافته 

 آن زن برای بازداشتن وگشواره او را بركنده است و  
عُوناو  و ، چیزی جز گفتن إاا للهِّ و إاا إِّلیهِّ راَجِّ

 دلسوزی نداشته است. و درخواستِّ گذشت
ل الربط أهم عوامل الانسجام في هذا القسم عام

السببي "الفاء" في كلمة "فینتزع" والربط المتزايد "و" 
وعنصر الإحالة خارج النص وداخل النص بعد المرجع 
والحذف. تشير الدراسات التي أجريت على الترجمتين 
المذكورتين إلى أن كلًا من المترجمين سلك طريقًا مختلفًا 

 في التقید بعناصر الانسجام. فعلى سبیل المثال
" بلَغُنيفي "« ياء»سبیل المثال الضمير المتصل  فعلى
وقد تقید به كل من  الإحالة خارج النصمن نوع 

الإحالة " من نوع مِّنهُمفي "« هم»المترجمين. ضمير 
ولم يتقید شهیدي بها، لكن  داخل النص بعد المرجع

ي التزم بها في ترجمته. لم يترجم شهیدي كلمة غرمارود
 الربط السببيها. عنصر ي ترجمغرمارود" لكن مرأة"
في "فینتزع" لم يظهر في ترجمة شهیدي، لكن « فاء»

في « ها»ي قام بترجمته. الضمير المتصل غرمارود
جلِّها، قُـلبُِّها، قَلائِّدِّها، رَعثِّها" الإحالة " هو من نوع حِّ

، لكن الضمائر الأربعة المذكورة داخل النص بعد المرجع
لكامل، حیث قاما لم تترجم من قبل أي من المترجمين با

بترجمة الضمائر مرة واحدة. بالطبع، سینتج عن ذلك 
انسجام نظرًا لبنیة اللغة الفارسیة. إحدى النقاط التي 
يمكن الإشارة إلیها هنا هي أن عدم وجود ترجمة لبعض 
مكوات الانسجام وعناصره في نص اللغة الهدف، 

هو  الفارسیة والعربیة، تينبسبب الاختلاف في بنیة اللغ
نوع من انسجام النص، بینما إذا لم يتم أخذ هذه 
المكوات في اللغة المصدر بعين الاعتبار، فإن انسجامها 
سیقل. إن حذف الضمير الموجود في الكلمات الأربع 
وإحالتها إلى ضمير يزيد من انسجام النص المترجم. 
نهُ" هو نوع من  أيضا إن الضمير المتصل "ه" في "مِّ

لنص بعد المرجع، والذي لم يلاحظ في الإحالة داخل ا
 ي اتبعه وتقید به.غرمارودترجمة شهیدي، لكن 
و به من خبر رسیده است كه : الترجمة المقترحة

about:blank
about:blank
about:blank
about:blank
about:blank
about:blank
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فردی از لشگريان ايشان بر يك زن مسلمان و يك زن 
بند و گردن بندها شده، خلخال و دستكافره داخل 
ئی كنده است، و آن زن توااهاى او را و گوشواره

كه صدا به گريه و جلوگيری از او را نداشته، مگر آن
 زارى بلند نموده، از خويشان خود كمك بطلبد.

ن ـْوَافِّرِّينَ ا و انْصَرَفُ  ثُمَّ  » -  لَا  وَ كَلْمٌ هُمْ  مَا اَلَ رَجُلًا مِّ
نْ بَـعْدِّ هَذَا أَسَفًا وْ أَنَّ امْرً فـَلَ دَمٌ  هُ أرُِّيقَ لَ  ا مُسْلِّمًا مَاتَ مِّ
 «.جَدِّيراًي عِّنْدِّ ه كَانَ بِّ بَلْ  مَلُومًا هِّ انَ بِّ مَا كَ 

ها از مال گران پشتوارهغارت سپس: شهیدي
نه و اى بر جاى نهاده مسلماان بسته، نه كشته

اند. اگر از اين پس مرد خسته، به شهر خود بازگشته
مسلمانى از غم چنين حادثه بميرد، چه جاى ملامت 

 ين كرامت است.شايسته چن من در ديدهكه است،  

آان با دست پر )از غنیمت(  سپس: يغرمارود
زخمی آان كه حتی يك تن از گردند در حالیباز می

از اين  پسنريخته است!  ايشان خونی از وبرنداشته 
را سرزنش   او واقعه مرد مسلمان اگر از دريغ بميرد نبايد

 همين است.من سزاوار در نزد بلكه كرد 
طبة يتحقق انسجام النص في هذا القسم من الخ

بواسطة استعمال عنصر الربط الزمني "ثم" الربط 
وإحالة ما قبل « فـ»و الربط السببي الاستدراكي "بل"

المرجع والإحالة داخل النص بعد المرجع. بعد فحص 
أغفلا تجسید النصين المذكورين، تبين لنا أن المترجمين 

ل المناسب عامل الانسجام الزمني في الترجمة، لأن المعاد
لكلمة "ثم" في اللغة الفارسیة في هذه العبارة هو 

يمكن أن يكون عدم الامتثال هذا في النص  "آنگاه".
الهدف اجماً عن عدم تماشي المترجمين مع النص الأصلي 
والتجسید الدقیق لمكوات الانسجام وعناصره، مما يجعل 
توافق نص المصدر ونص الهدف أقل. ويرافق هذه 

في بعض الأحیان الإفراط والتفريط من قبل النتیجة 
في ترجمة المعادل المناسب  يغرمارودالمترجمين. لم ينجح 

لـكلمة "ثم" من بين المكوات ذات الصلة، وجسد 
المكوات الأخرى بشكل صحیح في ترجمته، ولكن 
شهیدي لم يجسد بشكل صحیح أيًا من المكوات في 

عادل المناسب لكلمة اللغة الهدف. فعلى سبیل المثال، الم
"بل" في الفارسیة هو "بلكه" لكنه قام بترجمتها إلى 

نجح في  يغرمارود"كه". بشكل عام، يمكن القول أن 
نقل عناصر الانسجام في هذا الجزء أكثر من شهیدي. 
فیما يتعلق بإحالة ما قبل المرجع، يجب القول أن مرجع 
الضمير في قالب اسم مشتق أو اسم إشارة أو اسم 
موصول أو فعل يذكر بعده. ومما يجدر ذكره في هذه 
الحالة هو أن مرجع الضمير لا يجب أن يكون على 
مسافة كبيرة منه، لأن ذلك قد يؤدي إلى زلة قدم 
المترجم. في النص المختار من الخطبة، يوجد لدينا إحالة 

مرجعه  –الضمير البازر"واو" : داخل النص قبل المرجع
الاثنان بشكل صحیح. كذلك فإن "وافرين" وقد ترجمه 

هُم، لَهُ" هو من نوع  نـْ الضمير المتصل "هـ" في "به، مِّ
ي غرمارودالإحالة داخل النص بعد المرجع وقد امتثل لها 

بشكل كامل في ترجمته، لكن شهیدي لم ينقلها إلى اللغة 
الهدف ومن بين حالتين من الضمير المتصل"ه" لم يترجم 

ضمير المتصل "هُم" في سوى حالة واحدة وكذلك ال
هُم" فلم يقم بترجمته. نـْ  "مِّ

گاه دشمنان )از اين كارزار( با آن: الترجمة المقترحة
غنیمت و دارائى بسیار بازگشتند، در صورتي كه به يك 

ها ريخته نشد، ها زخمى نرسید و خونى از آننفر از آن
بنابراين اگر از اين به بعد، مسلمانى از شنیدن اين 

حزن و اندوه بميرد بر او ملامت نیست، بلكه  واقعه از
 در نزد من به مردن سزاوار است.

يَجْلِّبُ الْهمََّ  وَ یَا عَجَبًا عَجَبًا وَاللََِّّّ يمِّیتُ الْقَلْبَ ف ـَ» - 
 مْ عَنْ حَقاِّكُ  كُمْ تَـفَرُّقُ  وَ  هِّمْ اجْتِّمَاعُ هَؤُلَاءِّ الْقَوْمِّ عَلَى بَاطِّلِّ 

ينَ تَـرَحًا  وَ  مْ بْحًا لَكُ فـَقُ  رْتمُْ  حِّ غَرَضًا يُـرْمَى يُـغَارُ  صِّ
 «مْ عَلَیْكُ 

هماهنگى اين مردم در شگفتا! به خدا كه : شهیدي
، دل را خوددر حق شما پراكندگى  و ،خويشباطل 
از اندوه  و يدگرداند. زشت باداندوه را تازه مى و ميراند،مى

 برند.غارت مى شما، بر دآماج تير بلائی كهبرون نیائید!  

كه شگفتا شگفت! به خدا سوگند اين: يودغرمار 
اند و شما در ، فراهم و)يگانه(خود« باطل»اينان در

اندوه را  وميراند دل را می ايدخويش پراكنده« حق»
آماج  كهباد!  شما اندوه بر و كشاند. زشتی به خود می
 يد.شو ، تاراج مییدتير دشمن

الإحالة داخل النص بعد المرجع )الضمير المتصل 
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(، الإحالة خارج النص )الضمائر المتصلة كم مه
والضمير البارز تم( و الربط السببي"فـ" في كلمة "فیا" و 

" والربط المتزايد واو والربط الزمني حين، هي قبحاكلمة "
من بين عوامل انسجام النص في هذه الخطبة. بفحص  
كل من الترجمتين نلاحظ أن كلًا من المترجمين قام 

امل الانسجام النصي في ترجمته عدا بتجسید كافة عو 
حالتين اثنتين هما عامل الربط السببي "فـ" في بداية 
العبارة أي كلمة "يا" و كلمة "قبحا. يبدو أن عدم 
مراعاة عامل الربط السببي"فـ" في كلمة "قبحا" من قبل 
المترجمين قد خفف من قوة الترجمة وتكاملها، لأن ترجمة 

صدر إلى لغة الهدف ينقل معنى الكلمة ونقلها من لغة الم
الجملة وسیاقها بشكل أفضل إلى المخاطب ويجعلها 

 أكثر نصیة وتكاملًا.
چه بسا جاى حيرت و شگفتى : الترجمة المقترحة

است، به خدا سوگند يكپارچگی اينان در كار باطل 
خويش و تفرقه و دو دستگی شما از كار حقا خودتان 

آورد، پس دنبال میرا به ميراند و غما و اندوهدل را مى
رويتان زشت و دلهايتان غمين گردد هنگامي كه در 

ايد و مال شما را به يغما ها قرار گرفتهآماج تير آن
 برند.مى

 يُـعْصَى اللََُّّ  وَ  نَ و لَا تَـغْزُ  وَ  نَ وْ تُـغْزَ وَ  نَ و لَا تغُِّيرُ وَ » -
لسَّيْرِّ  كُمْ فَإِّذَا أمََرْتُ  وْنَ تَـرْضَ وَ  مِّ الْحرَاِّ قُـلْتُ  مْ إِّلیَْهِّ باِّ مْ فيِّ أَياَّ

لْ  حَماَرَّةُ الْقَیْظِّ هَذِّهِّ  كُمْ إِّذَا أمََرْتُ وَ  الْحرَُّ نَّا يُسَبَّخْ عَ نَا أمَْهِّ
لسَّيْرِّ  تَاءِّ قُـلْ  إِّلیَْهِّمْ باِّ  اللََِّّّ وَ  نْـتُمْ أَ فَ  ،صَبَارَّةُ الْقُراِّ هَذِّهِّ تُمْ فيِّ الشاِّ

لَا رِّجَالَ حُلُومُ وَ الراِّجَالِّ  مِّنَ السَّیْفِّ أفَـَرُّ يَا أَشْبَاهَ 
تِّ الحِّجَالِّ لَوَدِّدْ  وَ الْأَطْفَالِّ  لمَْ  وَ  مْ لمَْ أرَكَُ  أَنياِّ  تُ عُقُولُ رَباَّ

 «.أَعْقَبَتْ سَدَمًا وَ  مَعْرِّفَةً وَاللََِّّّ جَرَّتْ نَدَمًا كُمْ أَعْرِّفْ 

به جنگى دست  وكنند پیكار مىشما با : شهیدي
خشنودى و  ندكنفرمانى مى. خدا را ایدگشائنمى
هوا سخت   یدرا بخوانم، گوئشما . اگر در تابستان یدنمائمى

گرم است، مهلتى ده تا گرما كمتر شود. اگر در زمستان 
كه از گرما و   شماسخت سرد است.  یدفرمان دهم، گوئ
ستیزيد؟ گريزيد، با شمشير آخته كجا مىسرما چنين مى

خردان از پرورد!   اى نه مردان به صورت مرد، اى كم
كه به خدا، پايان   تمشناخنمىو  مرا نديده بود شماكاش 

 دستاورد آن اندوه و حسرت. واين آشنايى ندامت بود 

 شانبه جنگ وآيند می تانبه جنگ: يغرمارود
شما و شود )از فرمان( خداوند افرمانی می ورويد. نمی

ه را فرمان رفتن بشما خرسنديد! چون در روزهای گرم 
اكنون گرما سخت است، : ئیدگو دهم، می آانسوی 

 شما چون در زمستان وتر شود؛ زمان ده تا گرما سبك
اكنون : گويیدفرمان دهم، می آانرا به رفتن به سوی 
شما چنانید كه از گرما و سرما  اگرسرما سخت است. 

گريزيد، به خدا سوگند از شمشير بیشتر گريزانید. ای می
خردهای و مرد! با آرزوهای كودكانه های امردگونه

؛ كه مشناختنمیو  مرا نديده بود شماپرده نشين؛ كاش 
 و به پشیمانی كشید - سوگند به خدا - اين شناخت

 اندوه در پی داشت.

يضم هذا الجزء من الخطبة عناصر الانسجام النصي 
"الإحالة، الاستبدال، أدوات الربط مثل )واو، الربط مثل 

. الإحالة الموجودة في النص هي من الحذف" السببي فـ و
الإحالة داخل النص بعد المرجع و الإحالة خارج نوع 
. الضمير البازر "واو" في "لا تغُِّيرون، تغُزَون، النص

لاتَغزُون و تَرضَون" و الضمير المتصل "هم" في "إلیَهم" 
. الضمير الإحالة داخل النص بعد المرجعجمیعها من نوع 
" في تمُ " وكذلك الضمير البارز "أمَرتُكم "متصل "كم" في

"و الضمير أمهِّلنا" و "عَناا" في "ا" والضمير البارز "قلُتُم"
لم و  أعرفكم في "لمأا" و الضمير المستتر " أنتم"المنفصل "

، وتشكل محور الإحالة خارج النص" هي من نوع أركم
انسجام هذا الجزء من الخطبة. تظهر دراسة الترجمات 

ه أن أيًا من المترجمين لم يجسد بالكامل مكوات أعلا
كان أكثر نجاحًا من   غرماروديالانسجام في ترجمته، لكن 

شهیدي في اتباع هذه المكوات والتقید بها. ومع ذلك، 
فقد أغفل هذا المبدأ في بعض الحالات. فعلى سبیل المثال 

الإحالة خارج في "عَناا" هو من نوع « ا»الضمير البارز 
ونلاحظه في ترجمة شهیدي لكن غرمارودي لم  لنصا

يترجمه. كما أن شهیدي تجاهل في بعض الحالات ترجمة 
عوامل انسجام النص. فعلى سبیل المثال فشل في نقل 
الضمير المتصل"هم" في "إلیهم" والضمير البازر "ا" في 
لنا و عَناا" في ترجمته، ولكنه نجح في إظهار حالات  "أمهِّ
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. كما غرماروديخرى والتزم بترجمتها مثل الانسجام الأ
تمت مراعاة عنصر الربط المتزايد "واو" وعنصر الاستبدال 

صَباارةُ لدى كل من المترجمين. فعلى سبیل المثال كلمة "
" تاء" وقد جسدها كل من المترجمين بديل ل القَرا كلمة "الشاِّ

مُ " بديل لكلمة "أياا حَماارةُ القَیظفي ترجمته. وكذلك كلمة "
". ذكر غرمارودي معادلًا مناسبًا لأداة الربط  الحرَا
السببي"فـ" في عبارة "فأنتم" في اللغة الفارسیة وهي )اگر( 
لكن شهیدي لم يفعل ذلك في لغة الهدف. حذفت شبه 

" بالنظر إلى قرينة " علیهم" في النص الأصلي عَلَیهمجملة "
 ، لكن غرمارودي ذكرها في ترجمته.تغزون"بعد"

كنند و شما با و با شما جنگ مي: جمة المقترحةالتر 
كنند، كنید و خداوند را معصیت ميها پیكار نمیآن

ها هستید. وقتى كه به شما در شما راضى به اين كار آن
م تابستان امر كردم كه به جنگ ايشان برويد گفتید  اياا
اكنون هوا گرم است ما را مهلت ده تا شدت گرما 

م زمستان شما را به جنگ با زدوده شود، و چون د ر اياا
ها امر كردم گفتید در اين روزها هوا بسیار سرد آن

پس  است به ما مهلت ده تا سوز سرما از بين برود.
سوگند به خدا در میدان جنگ از شمشير زودتر فرار 
خواهید نمود، اى امردهايى كه بوئی از مردانگى 

ها و بچاه كه عقل شما مانند عقلنبرديد، و اى كساني
زان تازه به حجله رفته است، اى كاش من شما را 

شناختم كه سوگند به خدا نتیجه ديدم و نمىنمى
 باشد.شما پشیمانى و غما و اندوه مى شناختن
 تُمْ شَحَن ـْوَ  قـَیْحًا بيِّ قـَلْ تُمْ اللََُّّ لَقَدْ مَلَْ  كُمُ قَاتَـلَ _»
وَ  التـَّهْمَامِّ أنَْـفَاسًا نُـغَبَ  نيِّ و مُ جَرَّعْتُ وَ غَیْظاً  يصَدْرِّ 
لْعِّصْیَانِّ  يرأَْيِّ يَّ عَلَ  تمُْ أفَْسَدْ  لَقَدْ قَالَتْ  حَتىَّ الخِّذْلَانِّ وَ باِّ
 هُ لَا عِّلْمَ لَ  وَ لَكِّنْ شُجَاعٌ رَجُلٌ ابْنَ أَبيِّ طاَلِّبٍ  إِّنَّ قُـرَيْشٌ 

. للََِِّّّّ أبَوُ  لْحرَْبِّ   !«هُمْ باِّ

پر  شماست از د بميرااد كه دلم انخدايت: شهیدي
مردم دون، كه شما مالامال خشم  امسینهو  خون است

 و با افرمانى و ،يدريز مى مپیاپى جرعه اندوه به كام
كه   تا آنجا ،يدآمیز ، كار را به هم درمىبمفروگذارى جان

علم جنگ اماا گويد پسر ابوطالب دلير است قريش مى
 را مزد دهاد.  شانداند. خدا پدراننمى

را از خوابه لم بكشاد! دان دايتخ: يغرمارود
دم به دم،  و تیدرا از خشم انباش امسینه وچركين 
 و با افرمانی مرارأی  ونوشانديد من  های غم بهجرعه

پسر : گويدكه قريش می  تا آنجا ديدفروگذاری تباه كر 
از دانش جنگ آگاه  امادليری است  مردابوطالب 

 را بیامرزاد!  شاننیست. خدا پدر 

هذا الجزء من الخطبة عناصر الانسجام النصي يضم 
الإحالة خارج النص، الإحالة داخل غير الهیكلي مثل 

النص بعد المرجع، أدوات الربط مثل الأدوات 
كثيرة   الإحالة خارج النص .الاستدراكیة والزمنیة والمتزايدة

الاستعمال في هیكل الجمل في هذا القسم، مما أدى 
الضمير المتصل"كاف" في بدوره إلى انسجام النص. 

"قاتَـلَكم"، الضمير البارز "تُم" في "مَلَتُم، أفسَدتُم، 
شَحَنتُم و جَراعتُمُونِّی" والضمير البارز "ي" في "قلَبِّی، 

" هي من نوع  الإحالة صَدرِّی، جَرَّعتُمُونی، رأيِّی و عَلَيَّ
، والضمير المتصل "هـ" في "لَهُ" و "هُم" في خارج النص
، الإحالة داخل النص بعد المرجعمن نوع  "أبوهُم" هي

وكذلك حرف الربط الزمني "حتای" والربط الاستدراكي 
"ولكن" و الربط المتزايد "واو" تشكل المحاور الرئیسیة 
للانسجام في هذا النص. بدراسة هذه العوامل في 
الترجمتين المذكورتين يمكننا القول أن المترجمين نجحا في 

م وتمكنا من تحقیق استمرارية تجسید عوامل الانسجا
 النص وانسجامه.

خدا شما را بكشد كه دل مرا : الترجمة المقترحة
ام را از خشم آكنديد، و در بسیار چركين كرده، سینه

من خورانديد، و  هر نفس پى در پى غما و اندوه به
اعتنائى به من، رأى و تدبيرم را بسبب افرمانى و بى

: جا كه يكی از قريش گفتآنفاسد و تباه ساختید تا 
پسر ابو طالب مرد دليرى است، ولي علم جنگ كردن 

 ندارد، خدا پدرانشان را نیامرزد.

ن ـْ» - رَاسًا  اأَشَدُّ لهََ هُمْ هَلْ أَحَدٌ مِّ  هَاأقَْدَمُ فِّی وَ مِّ
الْعِّشْرِّينَ وَ هَا  تُ مَا بَـلَغْ وَ  هَافِّی تُ لَقَدْ نَهَضْ  .مَقَامًا مِّنياِّ 

تاِّيَن وَ  تُ دْ ذَرَّفْ قَ  ذَاأَاَ  لَا رأَْيَ لِّمَنْ لَا لَكِّنْ عَلَى الساِّ
 «.يطُاَعُ 

میدان در  منپیشتر از  آان يك ازكدام: شهیدي
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نبرد دليران را آزموده؟ هنوز  منبیشتر از  و بوده جنگ
، و اكنون تمكه پا در معركه گذاش  مبیست سال نداشت

فرمان  را كهآن اما از شصت فزون است. مسالیان عمر 
 نبرند سررشته كار از دستش برون است.

 منتر از پرسابقهآان يك از آيا هیچ: يغرمارود
ی او، از جايگاه است و پیشنه جنگ به استواری در

هنگامی به كارزار  منتر است؟ ديرينه آندر  من
در حالی كه  مكه به بیست سالگی نرسیده بود  تمخاس

كه از او فرمان آن   اما؛ امامروز از شصت برگذشته
 نبردند، را هیچ رأيی نیست.

تحقق الانسجام في هذا الجزء من خطبة الجهاد 
الإحالة داخل النص بعد المرجع، لمساعدة عوامل مثل: 

الإحالة داخل النص قبل المرجع، الإحالة خارج النص 
. الضمير المتصل" هم و والربط المتقابل )ولكن( والاستبدال

من نوع الإحالة داخل النص بعد ها" في "منهم و فیها" 
المرجع، الضمير المتصل "ي" والضمير البارز "تُ" من نوع 
الإحالة داخل النص والضمير المنفصل المرفوع "أا" من نوع 
الإحالة داخل النص بعد المرجع. في هذا النوع من الإحالة 
يكون مرجع الضمير ضمن إطار اسم مشتق أو اسم اشارة 

عل مذكور بعده. الجدير بالذكر في أو اسم موصول أو ف
هذا النوع من الإحالة هو أن مرجع الضمير لا يجب أن 
يكون على مسافة كبيرة منه، لأن ذلك قد يؤدي إلى الخطأ 

الضمير «. ذا»هو كلمة « أا»في الترجمة. مرجع ضمير
المتصل "ها" في "لها" هو بديل كلمة" قتال" في العبارات 

اتين الترجمتين إلى أن شهیدي السابقة. تشير مراجعة ه
تصرف بطريقة ضعیفة نسبیًا في نقل عناصر الانسجام غير 
الهیكلي إلى اللغة الهدف ولم يجسد جمیع هذه العوامل 
بشكل دقیق وكامل في ترجمته، لكن غرمارودي أظهر معظم 
عوامل الانسجام في ترجمته، مما جعلها متكاملة ومنسجمة. 

تجسید هذه العوامل في  يتمثل أحد أخطاء شهیدي في
عدم ترجمة ونقل الضمير المتصل"ها" في "فیها" الثانیة. التزم 
الاثنان بعناصر الربط التقابلي والاستبدال في الترجمة وذكرا 
لها المعادل المناسب في الترجمة بما يتناسب مع النسیج 

 الدلالي.
آيا در میان آان كسی هست كه : الترجمة المقترحة

از من در میدان جنگ باشد و پیش قدمى  ترپر سابقه

و ايستادگى او در آن بیشتر از من بوده باشد؟ من 
هنوز به سنا بیست سالگى نرسیده بودم كه برای 
جنگ آماده شدم و اكنون سنم از شصت سالگی  

است؛ و لیكن اداره امور از دست كسي كه از گذشته
 ود.شكنند، خارج میبرند و پيروى نمیاو فرمان نمى

في النهاية، واستنادًا إلى الأمثلة المدروسة، 
وباستخدام الطرق الإحصائیة )التوزيع والتكرار والنسبة 
المئوية(، يظهر تكرار كل عامل من العوامل الأربعة 
لانسجام النص الأصلي والترجمة في الرسوم البیانیة التالیة 

 على التوالي:

من العوامل الأربعة  تكرار كل عامل - ۹رقم ال ،الرسم البیاني
 للانسجام النحوي غير الهیكلي في نص خطبة الجهاد

يوضح الرسم البیاني أعلاه أن عنصر الإحالة هو 
الأكثر تكراراً بالمقارنة مع العناصر الأخرى كما يظهر أن 
الحد الأدنى مرتبط بعنصري الاستبدال والحذف. ربما يمكننا 

ة، فقد رأى الإمام استنتاج أنه في حالات مختلفة من الخطب
علي )ع( ضرورة الإحالة إلى العناصر الموجودة بسبب 
ضرورة معنى الجملة وسیاقها من أجل الإشارة إلى المعنى 
والمضمون، وفي النهاية، إيصال الرسالة المطلوبة للجمهور، 
وبالتالي فقد تم استخدام عنصر الإحالة أكثر من العناصر 

المتعددة تحتوي على الأخرى، لأن التكرار والإحالات 
رسالة مهمة. ربما يمكن تفسير الحد الأدنى المتمثل بعنصر 
الحذف من خلال حقیقة أن معنى الخطبة لا يسمح 
باستخدام عناصر الحذف لنقل المعنى، كما لو أن الرسالة 
مهمة للغاية بحیث يجب بالضرورة إرسالها مع العناصر 

ذف قد سبب استخدام عناصر الح فإنالرئیسیة، وبالتالي 
 الخلل لهذه العملیة.
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_ تكرار كل عامل من العوامل الأربعة ۰رقم ال ،الرسم البیاني
 للانسجام النحوي غير الهیكلي في ترجمة شهیدي

_ تكرار كل عامل من العوامل الأربعة ۳رقم ، الالرسم البیاني
 للانسجام النحوي غير الهیكلي في ترجمة غرمارودي

لبیانیين الأخيرين يمكن للمرء أن بالنظر إلى الرسمين ا
يرى أن مكوات الانسجام في ترجمة شهیدي مطابقة 
من حیث العدد لمكوات الانسجام في سیاق خطبة 

ي، فقد زاد عدد غرمارودالجهاد، لكن في ترجمة 
المكوات وكانت مضطربة تمامًا في بعض الحالات. من 

ي ودغرمار وجهة نظر أكثر دقة وعلمیة، يمكن القول أن 
أكثر حساسیة وأكثر دقة في الترجمة، حیث أن البحث 
في نسیج لغة الهدف والعلم بخصائصها يؤدي إلى 
البحث عن المعادل الأكثر ملاءمة للغة الهدف. لذلك 
إذا رأينا استبدال المكوات ببعضها البعض، فذلك لأن 
المترجم يدرك بشكل صحیح أنه يجب ترجمة المكون في 

مكون آخر في اللغة الهدف من أجل اللغة المصدر إلى 
خلق انسجام مناسب للغة الهدف في الترجمة. إن مجرد 
اختیار المعادل المكاف  في اللغتين أمر مستحیل تقريبًا، 

ي مدركًا لذلك. لكن ترجمة شهیدي غرمارودوقد كان 
تتضمن ترجمة كل مكون بمكون مكاف  له، مما يعني عدم 

 غتي المصدر والهدف.الاهتمام بالخصائص اللغوية لل
وتتمثل النقطة المهمة في دراسة عناصر الانسجام في 
بنیة النص ضمن عملیة الترجمة في أن المترجم يشعر أن 
نص الترجمة ذو تأثير مشابه لتأثير النص الأصلي على 
الجمهور. من غير المقبول القول إن مجرد كثرة 
رنة الإحصائیات والأرقام هو دلیل على حسن الترجمة مقا

مع ترجمة أخرى، حیث ينبغي النظر في لغة وهیكل لغتي 
المصدر والهدف والحكم علیهما على هذا الأساس. من 
خلال فحص الترجمتين المذكورتين أعلاه، بالإضافة إلى 
تحلیل عناصر الانسجام النصي وضرورة مراعاتها في 
الترجمة، نجد أن مقولة الترجمة لا يمكن أن تجسد أبدًا جمیع 

صر انسجام نص لغة المصدر في لغة الهدف، وذلك عنا
نظراً للقیود والمشاكل الموجودة. ولكن من المرجح أن 
تشارك بعض هذه العناصر في هذه العملیة بسبب 
وجودها في لغتي المصدر والهدف. وكما هو مذكور في 
الجداول والإحصائیات، يظهر عنصرا الإحالة والربط أكثر 

ضون هذا، نلاحظ أن لعنصر العنصرين الآخرين. في غ
الاستبدال الحد الأدنى من التكرار. يمكن القول في هذا 
الشأن أن العنصرين الأول والثاني يتم استخدامها بشكل 

 شائع في السیاقين اللغويين بصورة أكبر.
بمعنى آخر، تصبح اللغتان الفارسیة والعربیة أكثر 

نسجام. انسجامًا مع عنصري الإحالة والربط في عملیة الا
ولكن لعنصري الحذف والاستبدال الحد الأدنى من 
التكرار في كل من النص الأصلي والترجمة. مما لا شك 
فیه، ونظراً لامتیاز التمیز في اللغة العربیة، فإن عدم 
استخدام عنصر الحذف في سیاق الخطبة له ما يبرره لأن  
كل ما هو مذكور ضروري وأن ما هو محذوف فذلك 

النص ولیس عیبًا في اللغة. يبدو أنه عند  لغرض بلاغة
تحلیل الانسجام الهیكلي للنص، يتمثل المبدأ الأول في 
الاهتمام بالاختلافات في هیكل كل من اللغتين، بحیث 
 يتم تقییم وتحلیل الترجمة في كل تحلیل بمعرفة هذا الموضوع.
تؤدي الاختلافات في سیاق وهیكل اللغتين إلى 

م وطريقة التعبير. تحتوي مفردات كل اختلافات في الكلا
، وعند نقلها من مهدها الأساسي  لغة على محتوى معينا
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والثانوي إلى لغة ثانیة، ستخضع لتغیيرات أثناء عملیة 
النقل وتتأثر بعوامل خارجیة ترتبط بلغة المترجم، وهذا 
يكفینا لنقبل أن الانسجام وتعريفه العملي يختلف 

المسألة أكثر وضوحًا في  باختلاف اللغات. تغدو هذه
ترجمة النصوص الدينیة، لأن المفردات المعجمیة في هذه 
النصوص تحتوي أيضًا على مضمون عرفي وديني، ونقلها 
بمثابة تعريتها من لباس المحتوى الأساسي وتغطیتها بخلعة 
ثانیة. وما أكثر النصوص التي تمر بمثل هذا التحول 

لذلك، ينبغي قبول فتخضع لتغیيرات مهمة في المعنى. 
جزء من عدم التطابق في مستوى الانسجام بين لغتي 

 المصدر والهدف بسبب ذلك.

 النتیجة
بالنظر إلى أهمیة الانسجام في التكامل الهیكلي لنهج 
البلاغة، فمن المتوقع أن تساعد الترجمة أيضًا في ضمان 
أفضل نقل ممكن للرسالة، مع احترام مبدأ التوازن 

ل المعاني والمضمون بما يتماشى مع النص والتكافؤ، ونق
الأصلي. في هذه المقالة، بحثنا حول الانسجام في ترجمة 
شهیدي وغرمارودي لخطبة الجهاد، وأداء كل من 
المترجمين في تجسید عوامل الانسجام النحوي غير 

 الهیكلي، وتم الحصول على النتائج التالیة:

نصرا من بين عناصر الانسجام النحوي، لعب ع أ(
الإحالة والربط دوراً رئیسیًا في انسجام خطبة الجهاد في 
النص الأصلي وفي الترجمات، ثم أتى الحذف والاستبدال 

 في المرتبة التالیة.

فیما يتعلق بالإحالة، نلاحظ وجود نوعين من  ب(
الإحالات داخل النص بعد المرجع وخارج النص. في 

من  ۱9تجسید هذا النوع من الانسجام، نلاحظ أن 
الإحالات في الأمثلة التي تمت دراستها في ترجمة 

( كانت لها النسبة الأكبر من ٪ ۱۰ي )غرمارود
الاتساق مع النص الأصلي. هذا في حين تمكن شهیدي 

 في الترجمة. ۱9( من ٪ 61حالة ) ۱۰من مراعاة 
غالبًا ما كانت حروف الربط المستخدمة في  ج(

ايد والسببي والزمني، ولم الأمثلة المدروسة من النوع المتز 
 يتم الالتزام بها في بعض الحالات.

المكون الرابع في انسجام خطبة الجهاد هو عامل  د(

الحذف، وهو على عكس النص الأصلي، استخدم 
أكثر في ترجمة شهیدي وهو أقل استخدامًا في ترجمة 

ي، ويمكن تبرير ذلك في ضوء سیاق اللغة غرمارود
الفارسي يفهم لغة الترجمة  الفارسیة، لأن المخاطب

 بطريقة أسهل وأفضل بهذا الشكل.

بشكل عام، توضح المقارنة بين النص الأصلي  هـ(
والترجمة أن المترجمين تمكنا إلى حد ما من التعبير عن 
عوامل الانسجام في النص المترجم ونقل الرسالة النصیة 
بشكل نسبي، وفي بعض الحالات أهملا هذه المكوات، 

الذي يمكن أن يعود إلى أسلوب المترجم والقدرة الأمر 
 النحوية للغة الهدف.

من التحلیل المقارن واللغوي للترجمتين، نستنتج  و(
ي تضمنت عوامل الانسجام غير غرمارودأن ترجمة 

النحوي بشكل أفضل مما جعل لغة الهدف أكثر 
انسجامًا بالاستعانة بهذه العناصر. بالطبع، ارتكب كل 

 ين بعض الأخطاء التي تم ذكرها.من المترجم

 المصادر و المراجع

 .(ش۱۳۳۰، اصلان، )ي، عليرضا و استوار يحمدأ
لمعرفة أسايب الأدب  النصي الآلي اللغوينسجام لاا»

سمنان،  جامعة، الدراسات اللغوية البلاغیة، «الفارسي
 ۲۰ـ  ۱ ص، ص۳ الرقم

. (ش۱۳۳1) اد، حلیمهنجي، احمد و علخراساني يمير أ
علی أساس نظرية عناصر الانسجام النصي  اسةدر »

، الرقم مجلة دراسة النصوص الأدبیة ،«وحسن يهالید
 .۳۱ـ  ۱ ص، ص6۳

في عناصر الانسجام النصي  دراسة» .(ش۱۳۱۱) .ــــــــــــــــــــــــــــــ
، «و حسن يهالید ةنظري علی أساسالمصدور  ةنفث

 .۲۳ـ ۱ ص، ص6۳، الرقم مجلة دراسة النصوص الأدبیة

رجامي، جواد و آزاددل، عادل و محمدي، سعید ج
النحوي غير نسجام دراسة وحدة الا» .ش(۱۳۳6)

، «ترجماتهاو  الأولینهج البلاغة  ةخطب في الصیاغي
ص ، ص۱ ، الرقمديثالحقرآن و ة الترجمفصلیة دراسات 

۱۲9-۱9۲. 

نسجام تقییم نظريات الا» .ش(۱۳۳۲لشائي، رامين )ج
، ديثالحقرآن و ال ةترجم یة دراساتفصل، «ووحدة النص

 .9۱ - ۳۱ص ، ۳۱الرقم 
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 دار، طهران: ةترجمال مباني .ش(۱۳۱۲، محمود )يحداد
 .جمال الحق

تدوين و  دراسة» .ش(۱۳۱۳الفضل ) بوأمنش، خوش
الله  ةوآيمن منظور المستشرقين  یةقرآناليات الآانسجام 

قم الر ، كريمالقرآن العلوم و معارف  مجلة، «طالقانيال
 .۰۰ـ  ۳۳ص ، ص۱

عناصر دراسة » .ش(۱۳۳9) ، معصومهيخيرآباد
رشد  ةمجل أشعارو  في النصوص القصصیةنسجام لاا

 الرقم، اللغوية )س( الزهرا یة جامعةفصل، «أحداث السن
 .61ـ  ۳۲صص ، ۲۱

 .ش(۱۳۳6) ، محمد حسنيامراي ي؛، محمد تقيزند وكیل
ق و طار ال تقییم موازنة أدوات الانسجام في سورة»

 ةنظري ، من منظورمهدی فولادوند محمد تها منترجم
قرآن ال ةترجم فصلیة دراسات، «و حسن يهالید

 ۳۰ - ۳ ص، ص۱ الرقم، ديثالحو 

دراسة أسالیب »ش( ۱۳۳9، مرضیه )يحقیق ؛رضا يستار 
 یدا علیكتأپور مينأشعار قیصر في أنسجام لايجاد اإ

،  ۱ ، الرقمةالأدبیفنون ال مجلة، «ي اللغويةهالید  ةنظري
 ۱۰۱ - ۱۰۱ صص

، ترجمه نهج البلاغةش( ۱۳۱9، محمد حسين )يشريف الرضال
 .دار النشر العلمي الثقافيسید جعفر شهیدی، طهران: ال
ــــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ سید علي موسوي ال، ترجمه نهج البلاغة ش(،۱۳۳1) .ــ

 .، الطبعة الأولیغرمارودي، طهران، انتشارات قدياني
، يندر ب و جلالي يانلو، عليرضا و ملك ثابت، مهدشعب

 شعرفي  النحوينسجام لااعملیة . »(ش۱۳۱۱الله ) يد
 ،عرفانيالب بحوث الأد، «عمعق بخارايي طويل من

 .۱۱۱ـ۱69 ص، صالمتوالي 9الرقم ويا(، جوهر ج)

 .ش(۱۳۳۰قلي سارلي، اصر و ايشاني، طاهره، بهار )
 یة جامعةفصل، «يسجامنالتناسق الانسجام و ة الانظري»

 .۲۱ـ  ۲ص ، ص1، الرقم اللغوية )س(ء الزهرا
نسجام الاتحلیل » .ش(۱۳۳۲قوامي، بدريه و آذر نوا، لیلا )

یة اللغة فصل، «قصير شاملو شعرفي  ينسجامالتناسق الاو 
 .11ـ  ۲ص ، ص۱9، الرقم الفارسیة وآدابها

من  ة الواحدةجمة التر نظري .ش(۱۳۱۰) .سي .كتفورد، جي
 .حمد صدارتي، طهران، نشر نيأ المترجم،، نظور لغويم
انسجام » .ش(۱۳۳۱فر، سعیده و جابر، مريم )كمائي
 فصلیة، «تب الدراسیة الجامعیةكفي التعاريف النصي ال
 .19ـ۲9 ص، ص۲ ، الرقمالإنسانیةعلوم ال

التعرف علی  .ش(۱۳۱۱) لطفي پور ساعدي، كاظم
 .الجامعيز نشر ، طهران: مركالأصول و أسلوب الترجمة

نظري، عليرضا و پرويني، خلیل و روشنفكر، كبری و آقاگل 
ونموذج  لغوية النص»ش( ۱۳۳۰زاده، فردوس )

 فصلیة، «ةنقديالو  ةبلاغیة والنحويء الراالآ فينسجام الا
 .۱۱۲ – ۱۲ ص، ص۳ ، الرقمعربي الدبيلأا

الموازنة » ش(۱۳۳1نعمتي، معصومه و ايشاني طاهره )
تها علی و ترجمة الأسور  ة فيسجامیلانعوامل االتطبیقیة لل

ص ، ص۱ ، الرقمةقرآنییة الدراسات الفصل ،«صفارزادهل
 .۲6ـ۱۲

، يسید محمود و فرهادال، الحسیني يولیئي، يونس و ميرزائ
 في سورة النصينسجام لاعوامل ا» .(ش۱۳۳9محمد )
 .۱6-6۳ ص، ص9 الرقم، البحوث اللغوية مجلة، «نوح

Halliday, M. A. K.; Roqiye Hassan (2002). 

Linguistic Studies of Text and Discourse, 

London: Continuum. 
 

 





Biannual Journal Current Studies in Nahj al- Balaghah. 

Vol. 2, No. 2, Spring & Summer 2019; (Issue 4). pp. 103-110 

 

ةيالفارس ةغلالملخصات بال  

یابی انسجام دستوری غیرساختار   ی در ترجمه خطبه جهاد ارز
 )پژوهش موردی: ترجمه شهیدی و گرمارودی(
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 دهیچك
گران متون مختلف قرار گرفته، انسجام بنیاد همواره مورد توجّه تحلیلشناسی متناز جمله مسائلی که در زبان

(Cohesion) نشینی و های نظام زبانی همچون ارجاع، حذف، جاو هماهنگی انسجامی در متن است. انسجام در ابزار
های جا که نهج البلاغه به عنوان متنی منسجم، شامل گونهربط، که درون خود زبان قرار دارد، نهفته است. از آن

های به عمل آمده از آن نیز این عناصر انسجام بخش را در خود رود ترجمهمختلف انسجام بخش است، انتظار می
های انسجام دستوری غیرساختاری وصیفی به ارزیابی حضور مؤلفهبازتاب دهد.این مقاله با اتخّاذ رویكرد تحلیلی ت

پردازد. از این جستار، میزان پایبندی دو مترجم به بازتاب این در ترجمه خطبه جهاد از شهیدی و گرمارودی می
ودی شده، ترجمه گرمار های یاددر نهایت این نتیجه حاصل شد که در میان مؤلفه و های انسجام بخش بررسیمؤلفه

ای انسجام موجود در متن تا اندازه در سایه حرکت نزدیكبا متن اصلی و با گزینش برابر نهادهایی مناسب، توانسته
دهد. در عین حال مشاهده شد که دو مترجم در برخی موارد متأثر از عواملی چون سبک  بازتاباصلی را در ترجمه 

 اند.شدهمشكل فتن برابر نهادها دچار دستوری زبان مقصد در یا -خاص مترجم و ظرفیت زبانی

 انسجام دستوری غیر ساختاری، ترجمه، نهج البلاغه، خطبه جهاد. :هاواژه دیكل
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